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Статья посвящена стихотворению Т. Манна «Gesang vom Kindchen». Идиллия Т. Манна, написанная классическим гекзаметром, - оригинальная попытка работы с новым жанром, сложной лирической формой. Не случайно вызывает большие сложности перевод названия идиллии. Термин «Gesang» связан с эпической традицией, с народными напевами и сакральными песнопениями. Он объединяет телесное и духовное начало и выражает глубинную музыкальность немецкой культуры. Переводчику отчасти удается передать этот смысл. Вместе с тем некоторые акценты неизбежно теряются, компенсируясь лишь благодаря работе с основными мотивами текста.
